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Good

Good الخَير

Good

الخَيرِ

.ـ رسول اله‏ِ (صلَّ اله علَيه و آله) : من يزرعْ خَيراً يوشكْ أنْ يحصدَ خَيرا1ً

1– The Prophet (S) said, ‘The one who sows good is bound to reap good.’[Bihar al-Anwar, v. 77, p. 76,
no. 3]

.ـ الإمام عل (علَيه الّسلام) : فعل الخَيرِ ذَخيرةٌ باقيةٌ ، وثَمرةٌ زاكية2ٌ

2– Imam Ali (a.s.) said, ‘A good action is an ever-remaining store and a pure yield.’[Ghurar al-Hikam,
no. 6545]

3رةثَم لتَنيها أحجالخَيرِ ي رةشَج غارِس : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام.

3– Imam Ali (a.s.) said, ‘The one who plants the tree of goodness will reap the sweetest fruit.’[Ghurar al-
Hikam,. no. 6442]

.ـ الإمام عل (علَيه الّسلام) : من فَعل الخَير فبِنَفْسه بدَأ4

4– Imam Ali (a.s.) said, ‘The one who does good will be the first to reap its result.’[Ghurar al-Hikam,. no.
8177]
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5ِ‏الشَّرعلن‏ف‏ملأسه الخَير : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام .

5– Imam Ali (a.s.) said, ‘A good action is easier [to do] than a bad one.’[Ghurar al-Hikam,. no. 1199]

Actions encompassed by Goodness

جوامع الخَيرِ

. ـ رسول اله‏ِ (صلَّ اله علَيه و آله) : جِماعُ الخَيرِ خَشيةُ اله‏6ِ

6– The Prophet (S) said, ‘All of goodness lies in the awe of Allah.’[Tanbih al-Khawatir, v. 2, p. 122]

7محلَةُ الروص ، مةُ الذِّمورِعاي ، معّالن داءجِماعُ الخَيرِ : إس نه ثَلاث : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام .

7– Imam Ali (a.s.) said, ‘Three things sum up all of goodness: bestowing of favours, maintaining
covenants and pacts, and strengthening blood-kinship.’[Ghurar al-Hikam, no. 4675]

8فنبما ي هانَةتوالاس ، بقبما ي ملالع جِماعُ الخَيرِ ف : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام.

8– Imam Ali (a.s.) said, ‘All of goodness is contained in those actions which remain, and in contempt for
all that is transient.’[Ghurar al-Hikam,. no. 4735]

9غْضِ فه‏ِ ، والبال ف ةحبه‏ِ ، والمال ف عاداةه‏ِ ، والمال ف والاةالم جِماعُ الخَيرِ ف : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام
.اله‏ِ

9– Imam Ali (a.s.) said, ‘All of goodness is in friendship for the sake of Allah, enmity for the sake of
Allah, love for the sake of Allah and hate for the sake of Allah.’[Ghurar al-Hikam,. no. 4781]

.ـ الإمام زين العابدين (علَيه الّسلام) : رأيت الخَير كلَّه قدِ اجتَمع ف قَطْع الطَّمع عما ف أيدي النّاس10ِ

10- Imam Zayn al-Abidin (a.s.) said, ‘I saw goodness in its entirety was summed up in cutting off one’s
greed for other people’s possessions.’[Bihar al-Anwar, v. 73, p. 171, no. 10]

11هيانَةُ الإنْسانِ نَفْسص لُّهك الخَير : (لامالّس لَيهع) العابدين زين ـ الإمام.



11– Imam Zayn al-Abidin (a.s.) said, ‘Goodness in its entirety is man’s guarding over himself.’[Tuhaf al-
’Uqul, no. 278]

How the Good of this World and the Hereafter is Obtained

ةرالآخالدُّنيا و خَير بِه نالما ي

ـ رسول اله‏ِ (صلَّ اله علَيه و آله) : أربع من اُعطيهن فَقَد اُعط خَير الدُّنيا والآخرة : بدناً صابِراً ، ولساناً ذاكرا12ً
. ، وقَلْباً شاكراً ، وزَوجةً صالحةً

12– The Prophet (S) said, ‘There are four things which when given to someone, they have indeed been
given the good of this world and the Hereafter: a persevering body, a remembering tongue, a thankful
heart and a righteous wife.’[Mustadrak al-Wasa’il, v. 2, p. 414, no. 2338]

. ـ الإمام عل (علَيه الّسلام) : جمع خَير الدُّنيا والآخرة ف كتْمانِ السرِ ومصادقَة الأخْيار13ِ

13– Imam Ali (a.s.) said, ‘The good of this world and the Hereafter has been brought together in the
concealing of secrets and the befriending of good people.’[Bihar al-Anwar, v. 74, p. 178, no. 17]

14عل بروالص ، ِضا بالقَضاءالر : نه ، ةرالدُّنيا والآخ خَير زِقفَقَد ر فيه نن كم ثلاث : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام
خاءالر ف رُّوالش ، لاءالب .

14– Imam Ali (a.s.) said, ‘There are three things which if one possesses, they have been endowed with
the good of this world and the Hereafter. They are: contentment with [Allah’s] decree, patience in the
face of tribulation, and thankfulness in times of ease.’[Ghurar al-Hikam, no. 4670]

15هتين سنوح هخُلق نسبح إ ةرن خَيرِ الدُّنيا والآخبدَ شيئا مالع بحانَهه‏ُ سال ما أعط : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام
.

15– Imam Ali (a.s.) said, ‘Allah – glory be to Him - does not give His servant any good of this world or
the Hereafter except as a result of his good nature and good intention.’[Ghurar al-Hikam,. no. 9670]

ـ الإمام عل (علَيه الّسلام) : أربع من اُعطيهن فَقَد اُعط خَير الدُّنيا والآخرة : صدق حديثٍ ، وأداء أمانَة ، وعفَّة16ُ
خُلق سنوح ، طْنب.



16– Imam Ali (a.s.) said, ‘There are four things which when given to someone, they have indeed been
given the good of this world and the Hereafter: truthful speech, fulfilment of trust, restraint in [filling]
one’s stomach, and a good nature.’[Ghurar al-Hikam,. no. 2142]

Explanation of Good

تَفسير الخَيرِ

ـ الإمام عل (علَيه الّسلام) : لَيـس الخَـير أنْ يثُر مالُكَ وولـدُكَ ، ولـن الخَير أنْ يثُر علمكَ ، وأنْ يعظُم حلمك17َ
.، وأن تُباه النّاس بِعبادة ربِكَ ، فإنْ أحسنْت حمدْت اله‏َ ، و إن أسأت استَغْفَرت اله‏َ

17– Imam Ali (a.s.) said, ‘Goodness does not lie in the increase of your wealth and of your progeny,
rather goodness lies in the increase of your knowledge, and the heightening of your clemency, and in
your vying with other people in the worship of Allah. If you do good then you should praise Allah, but if
you commit evil then seek forgiveness from Allah.’[Nahjul Balaghah, Saying 94]

18النّازِلَة عل بروالص ، ةعمّع النم رُّالش :فيه الّذي لا شَر الخَير : (لامالّس لَيهع) الحسن ـ الإمام.

18– Imam al-Hasan (a.s.) said, ‘Absolute goodness that is untainted with evil is being thankful for
bounties and having patience in calamity.’[Tuhaf al-’Uqul, no. 234]

When Allah Wants Good for a Servant

إذا أراد اله‏ُ بِعبدٍ خَيراً

19هرصالدُّنيا، وب ف دَهوزَه ،الدِّين ف هبدٍ خَيراً فَقَّهبع وجله‏ُ عزال إذا أراد : (هآل و لَيهع هال َّلص) ِ‏هال ـ رسول
هيوبِ نَفْسبع.

19– The Prophet (S) said, ‘When Allah wants good for a servant, He makes him proficient in the
knowledge of religion, induces him to abstain from the world and gives him insight into his own
faults.’[Bihar al-Anwar, v. 77, p. 80, no. 3]

20هنامم ف ـهبـدٍ خَيـراً عاتَبه‏ُ بعال إذا أراد : (هآل و لَيهع هال َّلص) هال ـ رسول.



20– The Prophet (S) said, ‘When Allah wants good for a servant, He censures him in his dreams.’[Kanz
al-’Ummal, no. 30765]

ـ رسول اله‏ (صلَّ اله علَيه و آله) ـ : إذا أراد اله ‏ُبعبدٍ خَيراً عسلَه . قيل : وما عسلَه؟ قال : يفتَح لَه عملا صالحا21ً
علَيه هقْبِضي ثُم هوتم قَبل .

21– The Prophet (S) said, ‘When Allah wants good for a servant, He sweetens his affairs’, at which he
was asked, ‘How does He sweeten affairs?’ The Prophet (S) replied, ‘He opens the way for him to do
righteous deeds before his death and causes him to die in the state of doing good.’[Kanz al-’Ummal, no.
30763]

22هلَه زَوج لَحةَ ، وأصالْقَناع همبدٍ خَيراً ألْهه‏ُ بعال إذا أراد : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام .

22– Imam Ali (a.s.) said, ‘When Allah wants good for a servant, He inspires him with contentment and
gives him a righteous spouse.’[Ghurar al-Hikam, no. 4115]

23القَلب فَجال ، ضاءيتَةً بُن قَلبِه ف تَبدٍ خَيراً نبع إذا أراد وجله‏َ عزإنَّ ال : (لامالّس لَيهع) ادقالص ـ الإمام
رِهكو ن الطّيرِ إلعُ مرم أسرِكأم و إله ثُم ، بطَلَبِ الحق .

23– Imam al-Sadiq (a.s.) said, ‘Verily when Allah wants good for a servant, He marks his heart with a
white spot so that his heart is occupied with seeking the truth, then He is faster at fulfilling your needs
than a bird flying to its nest.’[Bihar al-Anwar, v. 78, p. 292, no. 2]

If Allah Wants Good for a Community

إذا أراد اله‏ُ بِقَوم خَيراً

ـ رسول اله‏ِ (صلَّ اله علَيه و آله) : إذا أراد اله‏ُ بقَوم خَيراً أكثَر فُقَهاءهم وأقَل جهالَهم ، فإذا تلّم الفقيه وجد24َ
قُهِـر لالجـاه لَّمَوانـاً، و إذا تأع .

24– The Prophet (S) said, ‘When Allah wants good for a community, He increases their scholars and
decreases their ignorant ones, so when the scholar speaks, he finds supporters, but when the ignorant
one speaks, he is defeated.’[Kanz al-’Ummal, no. 28692]

25فافـدَ والعالقَص ـمرزَقَه أو نَمـاء قاءب بقَوم إذا أراد ه‏َ تباركَ وتعالإنَّ ال : (هآل و لَيهع هال َّلص) هال ـ رسول.



25– The Prophet (S) said, ‘Verily when Allah – Blessed and most High – wants a community to remain
and thrive, He endows them with aspiration and chastity.’[al-Durr al-Manthur, v. 3, p. 270]

ـ رسول اله (صلَّ اله علَيه و آله) : إذا أراد اله‏ُ بأهل بيتٍ خَيراً فَقّههم ف الدِّين ، ووقَّر صغيرهم كبيرهم ،26
ورزَقَهم الرِفق ف معيشَتهِم ، والقَصدَ ف نَفَقاتهِم ، وبصرهم عيوبهم فيتُوبوا منها ، و إذا أراد بِهم غير ذلكَ تَركهم
لامه.

26– The Prophet (S) said, ‘When Allah wants good for a household, He makes them proficient in the
knowledge of religion, He causes the younger ones from among them to revere the elders, He bestows
them with moderation in their livelihood and with economy in their spending, He gives them insight into
their faults, thus causing them to repent, and when He wants other than that [i.e. good for them] then He
leaves them unattended.’

Enjoinment of Hastening to Undertake Good Deeds

الحث علَ المبادرة إلَ الخَيراتِ

27نهع غْلَقي تدْري ملا ي فإنَّه ، هنْتَهِزخَيرٍ فَلْي باب لَه حن فُتم : (هآل و لَيهع هال َّلص) ِ‏هال ـ رسول.

27– The Prophet (S) said, ‘He for whom a door of goodness is opened must seize the opportunity for
verily he does not know when it will close.’[Bihar al-Anwar, v. 77, p. 165, no. 2]

28لعجن الخَيرِ ما يم بحه‏َ يإنَّ ال : (هآل و لَيهع هال َّلص) هال ـ رسول.

28– The Prophet (S) said, ‘Verily Allah loves those good actions which are hastened towards.’[al-Kafi, v.
2, p. 142, no. 4]

29نه بغَيرِهأنْ تُشْغَلوا ع الخَيرِ قَبل ملبادِروا بع : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام .

29– Imam Ali (a.s.) said, ‘Rush to undertake good actions before you are preoccupied with other
things.’[al-Khisal, p. 620, no. 10]

30دُثحفإنَّكَ لا تَدْري ما ي ، بخَيرٍ فبادِر تممإذا ه : قولي كانَ أب : (لامالّس لَيهع) ادقالص ـ الإمام .

30– Imam al-Sadiq (a.s.) said, ‘My father used to say, ‘When you intend to do a good thing, then hasten



to undertake it for you do not know what will happen.’[al-Kafi, v. 2, p. 142, no. 3]

The Best of Matters

خَير الامورِ

. ـ رسول اله‏ِ (صلَّ اله علَيه و آله) : خَير الامورِ عزائمها ، وشَر الامورِ محدَثاتُها31

31– The Prophet (S) said, ‘The best of matters are the religious obligations and the worst of them are the
innovations.’[al-Ikhtisas, p. 342]

. ـ رسول اله (صلَّ اله علَيه و آله) : خَيرالامورِ خَيرها عاقبة32ً

32– The Prophet (S) said, ‘The best of matters are those with the best outcomes.’[Amali al-Saduq, p.
395, no. 1]

33هبعواق دَتموح ، همخَوات نَتسوح ، هبادِىم لَتهمورِ ما سالا خَير : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام .

33– Imam Ali (a.s.) said, ‘The best of matters are those that are easy to start, pleasant to finish and
whose outcome is praiseworthy.’[Ghurar al-Hikam, no. 5032]

. ـ الإمام الاظم (علَيه الّسلام) : خَير الامورِأوسطُها34

34– Imam al-Kazim (a.s.) said, ‘The best matters are those of the middle way.’[Bihar al-Anwar, v. 76, p.
292, no. 16]

Prohibition of Contempt for Little Good

النَّه عن تَحقيرِ القَليل من الخَيرِ

35ثيرك وقَليلَه ، بيرك هغيرشيئا ؛ فإنَّ ص نهوا مرقولا تَح لوا الخَيرافْع : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام.

35– Imam Ali (a.s.) said, ‘Do good and do not underestimate it at all, for verily a little good is actually a
lot and a small amount of it is much.’[Nahjul Balaghah, Saying 422]



.ـ الإمام الصادق (علَيه الّسلام) : لا تُصغّر شيئا من الخَيرِ ، فإنّكَ تَراه غداً حيث يسرك36َ

36– Imam al-Sadiq (a.s.) said, ‘Do not belittle anything that is good, for verily you will see it tomorrow
and it will make you happy.’[Bihar al-Anwar, v. 71, p. 182, no. 37]

The Criteria for Good and Evil

ِالشَّرميزانُ الخَيرِ و

37تَعرِف الخَير لمفَاع الخَير أنْ تَعرِف دتبالنّاسِ، فإذا أر فانِ إرعلا ي والشّر إنّ الخَير : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام
أهلَه تَعرِف الشَّر لمفاع الشَّر أنْ تَعرِف دتو إذا أر ، أهلَه.

37– Imam Ali (a.s.) said, ‘Verily good and evil can only be known through people, so if you want to know
good then do good and you will know its people, and if you want to know evil then commit evil and you
will know its people.’[Bihar al-Anwar, v. 78, p. 41, no. 26]

The Characteristics of Good People

صفات أهل الخَيرِ

38م ، كثيرقُهمح م، قليلياؤهحهم، كثيرقيقَةٌ ۇجوهر ةرالآخ الخَيرِ وأهل يا أحمدُ ، إنَّ أهل : عراجحديثِ الم ـ ف
بينتْعهِم ملأنفُس بينحاسزونٌ ، موم مهبٍ ، كلامتَع نْهم فم مهوأنفس ،ةراح نْهم فم م ، النّاسهرم م ، قليلهنَفْع
... رينن الذّاكبوا متك لينن الغافم النّاس بتةٌ . إذا كرم ذاكهةٌ، وقُلوبيم باكم ، أعينُههقلوب نُهم ولا تَنامأعي لَها ، تَنام
لا يشْغَلُهم عن اله‏ِ شَء طَرفَةَ عين، ولا يريدونَ كثْرةَ الطَّعام ، ولا كثرةَ اللام ، ولا كثرةَ اللّباسِ . النّاس عندَهم
ومقَي م حندَهه‏ُ عوال ،توم.

38– It is narrated in the tradition recounting the Prophet’s Ascension to the Heavens (al-mi’araj) that
Allah addresses the Prophet (S) saying, ‘O Ahmad, Verily the good people and the people worthy of a
good Hereafter have gentle countenances and much modesty, they possess little foolishness, they are of
much benefit and they are seldom deceptive. People are at ease when with them whereas their souls
are exhausted on account of them. Their words are balanced, they take account of their souls and
exhaust them [through making them perform good]. Their eyes sleep but their hearts do not, their eyes
weep and their hearts are remembering. When people are recorded as being neglectful, they are
recorded amongst the remembering ones… Nothing preoccupies them from Allah for a split second.
They do not desire much food, neither wish to speak much nor have many clothes. According to them,



people are dead and Allah is the Living One, the All-Sustainer.’[Bihar al-Anwar, v. 77, p. 24, no. 6]

What is Better Than Goodness

ما هو أفضل من الخَيرِ

39هثَواب الخَيرِ إ نبخَيرٍ م لَيس : (لامالّس لَيهع) عل ـ الإمام.

39– Imam Ali (a.s.) said, ‘There is nothing better than goodness except its own reward.’[Ghurar al-
Hikam, no. 7487]

40لُهن الخَيرِ فاعم وخَير ، دقِ قائلُهن الصم سنأح : (لامالّس لَيهع) ادقالص ـ الإمام.

40– Imam al-Sadiq (a.s.) said, ‘Better than truthfulness is the one who practices it, and better than good
is its doer.’[Amali al-Tusi, p. 223, no. 385]

41لُهحام لمن العم حوأرج ،قائلُه ميلن الجم لوأجم ، لُهن الخَيرِ فاعم خَير : (لامالّس لَيهع) الهادي ـ الإمام.

41– Imam al-Hadi (a.s.) said, ‘Better than good is its doer, more beautiful than beautiful words is the one
who says them and weightier than knowledge is the one who carries it.’[Bihar al-Anwar, v. 78, p. 370,
no. 4]

The Worth of One Who Guides Towards Good

قيمةُ الدَّلالة علَ الخَيرِ

42هلالخَيرِ كفاع عل الدّال : (هآل و لَيهع هال َّلص) ِ‏هال ـ رسول.

42– The Prophet (S) said, ‘The one who guides towards good is just as its doer.’[Kanz al-’Ummal, no.
16052]

43هلرِ فاعأج ثْلم خَيرٍ فلَه عل لن دم : (هآل و لَيهع هال َّلص) هال ـ رسول .

43– The Prophet (S) said, ‘He who guides towards good has the same reward as the one who does



it.’[Sahih Muslim, no. 1893]
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